THE MILK-WHITE DOO

There was once a man who got his living by working in the
fields. He had one little son, called Curly-locks, and one lit-
tle daughter, called Golden-tresses; but his wife was dead,
and, as! he had to be out all day, these children were often left
alone. So, as he was afraid that some evil2 might befall3 them
when there was no one to look after them, he, in an ill4 day,
married again.

I'say “in an ill day”, for his second wife was a most deceit-
ful woman, who really hated children, although she pretend-
ed, before her marriage, to love them. And she was so unkind
to them, and made the house so uncomfortable with her bad
temperS, that her poor husband often sighed to himself, and
wished that he had let well alone, and remained a widower.

But it was no use crying over spilt milk; the deed® was
done, and he had just to try to make the best of it. So things
went on for several years, until the children were beginning
to run about out of doors and play by themselves.

Then one day the Goodman chanced to catch a hare, and
he brought it home and gave it to his wife to cook for the din-
ner.

Now’ his wife was a very good cook, and she made the
hare into a pot of delicious soup; but she was also very greedy,
and while the soup was boiling she tasted it, and tasted it, till
at last she discovered that it was almost gone8. Then she was
in a fine state of mind, for? she knew that her husband would

1. as, conj.: because, since (usually placed at the beginning of the
sentence). As she wasn't at home, I left a message. (PROTOZE)
2. evil, n.: wickedness, wrongdoing. You should return good for
evil. (ZLO, SPATNOST) Also: disaster. War, flood and famine are
terrible evils. (NESTESTI)

3. befall (befell, befallen), v.: happen (used only in the 3rd person).
A great misfortune befell him. (POSTIHNOUT, PRIHODIT SE,
POTKAT, STAT SE, UDAT SE)

4. ill, adj.: not good, not favourable. It was a very ill moment for a
revolution. (SPATNY, NEVHODNY, ZLY)

5. temper, n.: state of mind (as regards anger or calmness); ten-



SNEHOBILY HOLOUBEK

Byl jednou jeden muz, ktery si vydé€laval na Zivobyti
praci na poli. M€l synka jménem Kudrnicek a dcerku
jménem Zlatovlaska. Jeho Zena uz ale neZila, a protoZe
musel byt cely den venku, byly jeho déti casto doma
samy. A tak, protoZe se bdl, aby se jim nepftihodilo néco
zlého, kdyZ na né zrovna nikdo nedava pozor, rozhodl se
jednoho nesfastného dne, Ze se znovu oZeni.

Rikdm ,,jednoho nesfastného dne®, protoZe jeho druh4
Zena byla ta nejprohnanéj$i Zenskd, jakou si dovedete
predstavit — pfed svatbou predstirala, Ze miluje déti, ale
ve skuteCnosti je nendvid€la. A byla na né tak z14 a kvili
jeji Spatné nédladé bylo v celém domé tak nepiijemné,
Ze si ten ubohy muz Casto styskal a pfdl si, aby se byl by-
val znovu neZenil a ziistal vdovcem.

Uz bylo ale pozd¢ plakat nad rozlitym mlékem. UZ se
stalo a on se musel snaZit, aby to alespori trochu $lo. Tak
zili n€kolik let, dokud déti nezacaly béhat kolem domu
a hrat si samy.

Jednoho dne se tomu dobrému muzi podafilo chytit za-
jice. Prinesl ho domil a dal ho své Zené, aby ho ud€lala
k obédu.

Jeho Zena byla znamenitd kucharka a uvafila ze zajice
hrnec vynikajici polévky. Byla ale také velice nenasytnd,
a kdyz se polévka varila, ochutndvala a ochutndvala, az
zjistila, Ze skoro v§echno snédla. A méla z toho tuze Spat-

dency to become angry easily. He was in a very bad temper that
day. (NALADA, ROZPOLOZENT; VYBUSNA POVAHA)

6. deed, n.: act, thing done. Deeds are better than words when you
need help. (SKUTEK, CIN)

7. now, adv.: used by the speaker without reference to time, to con-
tinue a narrative, request, etc. Now the next thing we did was to have
a cup of coffee. (TAK, TAK TEDY, HELED)

8. be gone, v.: disappear, vanish, cease to exist. Has your headache
gone yet? (ZMIZET, ZTRATIT SE; UBY VAT)

9. for, conj.: because (dated or formal; not used at the beginning of
sentence). He didn’t come for it might be dangerous. (NEBOT)
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soon be coming home for his dinner, and that she would have
nothing to set before him.

So what do you think the wicked! woman did? She went
out to the door, where her little stepson, Curly-locks, was
playing in the sun, and told him to come in and get his face
washed?2. And while she was washing his face, she struck him
on the head with a hammer and stunned3 him, and popped?4
him into the pot to make soup for his father’s dinner.

By and by the Goodman came in from his work, and the
soup was dished up; and he, and his wife, and his little daugh-
ter, Golden-tresses, sat down to sup? it.

“Where’s Curly-locks?” asked the Goodman. “It’s a pity
he is not here while the soup is hot.”

“How should I ken® where he is?”” answered his wife cross-
ly. “T have other work to do than to run about after a mis-
chievous laddie? all the morning.”

The Goodman went on supping his soup in silence for
some minutes; then he lifted up a little foot in his spoon.

“This is Curly-locks’ foot,” he cried in horror. “There’s
been ill work here.”

“Hoots, havers,” answered his wife, laughing, pretending
to be very much amused. “What should Curly-locks’ foot be
doing in the soup? *Tis the hare’s forefoot, which is very like
that of a bairn?.”

But presently the Goodman took something else up in his
spoon.

“This is Curly-locks’ hand,” he said shrilly. “I ken
it by the crook in its little finger.”

1. wicked, adj.: morally bad, sinful or evil. It was wicked of you to
kill the beetle. (ZLY, SPATNY, OSKLIVY). Also: intended to harm
or capable of harming. There were some wicked weeds in the gar-
den. (SKODLIVY, NEBEZPECNY)

2. get his face washed, v.: get sth done = have sth done. I will have
to get this book bound. (DAT SI NECO UDELAT)

3. stun, v.: make a person or an animal unconscius by a blow, esp
to the head. She sat stunned for a while, until she recovered.
(OMRACIT). Also: shock with sth unexpected. They were really
stunned by the news. (OHROMIT, KONSTERNOVAT)



nou ndladu, protoZe védéla, Ze jeji muz pfijde co nevi-
dét domt na obéd a ona nebude mit, co by pred néj po-
stavila.

Co si tedy myslite, Ze ta Spatnd Zena udélala? Vysla ven
prede dvefe, kde si hrél na sluni¢ku jeji nevlastni synek
Kudrnicek, a fekla mu, aby $el dovnitf, Ze mu umyje ob-
licej. A kdyZ mu myla oblicej, prastila ho do hlavicky kla-
divkem, omricila ho a vrazila ho do hrnce, aby z néj udé-
lala polévku pro otce k ob&du.

Za chvili pfiSel muz z prace. Polévka byla na stole a on,
jeho Zena a dcerka Zlatovlaska si sedli ke stolu.

,Kde je Kudrnacek?* zeptal se hospoddr. ,,To je Sko-
da, Ze tu neni, dokud je polévka horka.

»-Jak mam védét, kde je?*“ odpovédéla mu Zena mrzuté.
,-Mdam na préci jiné véci nez béhat celé dopoledne za nez-
bednym malym klukem.*

Hospodar chvilku jedl tiSe polévku. Potom na 1Zici uvi-
dél malou noZicku.

.10 je Kudrndckova nozicka!* vykfikl s hrtizou. ,,Tady
se ptihodilo néco Spatného!*

LLary fary,” odvétila jeho Zena, smdla se a predstirala,
Ze ji to ohromné pobavilo. ,,Co by délala Kudrndckova
noha v polévce? To je pfece zajeci predni noha, a ta byva
velice podobnd noze kluci¢i.“

Ale hospoddr za chvilicku vytdhl z polévky néco ji-
ného.

, 10 je Kudrnackova rucicka
dle toho zdhybu na mali¢ku!*

1¢¢

zakticel. ,,Pozndm ji po-

4. pop sth into, v.: put or take sth somewhere quickly or suddenly.
She popped the tart into the oven. (VSTRCIT, VRAZIT, VSU-
NOUT)

5. sup, v.: (archaic) eat supper. They supped off cold meat. (VE-
CERET)

6. ken (kenned or kent, kenned), v.: (Scottish) know. (ZNAT, POZ-
NAT)

7. laddie, n.: (informal, esp Scottish) boy, young man. Also lad or
laddy (MLADIK, HOCH, CHLAPEC)

8. ’Tis: (archaic or rhetorical) it is (TO JE)

9. bairn, n.: (Scottish) child. (DITE)
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“The man’s demented,” retorted his wife, “not to ken the
hind foot of a hare when he sees it!”

So the poor father did not say any more, but went away
back to his work, sorely perplexed in his mind; while his lit-
tle daughter, Golden-tresses!, who had a shrewd suspicion
of what had happened, gathered all the bones from the emp-
ty plates, and, carrying them away in her apron, buried them
beneath? a flat stone, close by a white rose tree that grew
by the cottage door.

And, lo and behold3 ! those poor bones, which she buried
with such care —

“Grew and grew,

To a milk-white Doo,
That took its wings,
And away it flew.”

And at last it lighted on a tuft4 of grass by a burnside,
where two women were washing clothes. It sat there cooing®
to itself for some time; then it sang this song softly to them:

“Pew, pew,

My mimmie® me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes’,

And put them between two milk-white stanes8.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

1. tresses, n.: long hair, esp of a woman. She was combing her long
tresses. (VLASY, KADERE)

2. beneath, prep.: in or to a lower position than sb/sth; under. The
boat sank beneath the waves. (POD)

3. behold (beheld, beheld), v.: (archaic or rhetorical) see. Behold
the king! (SPATRIT, HLEDET). Lo and behold!: (idiom) used to
indicate surprise. (EJHLE!)

4. tuft, n.: bunch of hair, feathers, grass, etc, growing or held to-
gether at the base. She found a tuft of hair that wasn’t hers.
(CHOMAC, CHUCHVALEC, TRS)



,,Len chlap se snad zbl4znil,” odsekla mu Zena, ,,nepo-
znd zadni zajeci nohu, kdyZ ji vidi na vlastni o¢i.*

A tak uZ ubohy otec nic nefikal a Sel zpatky do prace
velice zmateny. Jeho dceruska Zlatovldska, kterd byla
chytrd a tusila, co se stalo, ale zatim posbirala z prazd-
nych talifd vSechny kosti, odnesla je v zdstérce ven a po-
hibila je pod plochy kdmen nedaleko kete riizi, ktery ros-
tl u dvefi chalupy.

A ejhle! Ty ubohé kosti, které tak peclivé pohibila

rostly a rostly,

az z nich vyrostl snéhobily holoubek,
ktery zamdval kiidly

a odleteél pryc.*

A nakonec usedl na trs travy blizko mista, kde praly
dvé Zeny pradlo. Sed€l tam a chvilku si jen tak vrkal. Po-
tom jim jemné zazpival tuhle pisnicku:

Wlralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.

A jd jsem rostl a rostl,

az se ze mé stal snéhobily holoubek,
a zamdval jsem kridly a odletél pryc.”

5. coo, v.: (of a dove or pigeon) make its characteristic soft cry.
(VRKAT). Also: make a soft murmuring sound. He heard a baby
cooing in the garden. (VRNET)

6. mimmie, n.: mommy, mummy (used mainly by young children);
mother. (MAMINKA)

7. banes, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) bones.
(KOSTI)

8. stanes, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) stones.
(KAMENY)
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The women stopped washing and looked at one another
in astonishment!. It was not every day that they came
across? a bird that could sing a song like that, and they felt
that there was something not canny3 about it.

“Sing that song again, my bonnie? bird, said one of them
at last, “and we’ll give you all these clothes!”

So the bird sang its song over again, and the washer-
women gave it all the clothes, and it tucked them under its
right wing, and flew on.

Presently it came to a house where all the windows were
open, and it perched® on one of the window-sills, and inside
it saw a man counting out a great heap of silver.

And, sitting on the window-sill, it sang its song to him:

“Pew, pew,

My mimmie me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes,

And put them between two milk-white stanes.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

The man stopped counting his silver, and listened. He felt,
like the washerwomen, that there was something not canny
about this Doo. When it had finished its song, he said:

“Sing that song again, my bonnie bird, and I'll give you
a’6 this siller” in a bag.”

1. astonishment, n.: great surprise. To my astonishment he didn’t
do anything! (UD1V, UZAS)

2. come (came, come) across, v.: meet or find sb/sth by chance.
1 came across an old school friend this morning. (NARAZIT na
nékoho/néco, NAHODOU POTKAT)

3. canny, adj.: (Scottish) natural. (PRIROZENY, POZEMSKY).
Also: shrewd and careful. He was really canny about business mat-
ters. (OPATRNY SETRNY, OBEZRELY)

4. bonnie, adj.: (esp Scottish) also bonny: attractive or beautiful;



Zeny prestaly prat a s tiZasem se na sebe podivaly. Nest4-
valo se jim kazdy den, aby narazily na pticka, ktery by umél
zazpivat takovou pisnicku, a citily, Ze v tom bude néco po-
divného.

»Zazpivej ndm tu pisnicku jesté jednou, mily ptacku,” fe-
kla nakonec jedna z nich, ,,a my ti ddme vSechny tyhle Saty.*

A tak ptacek prezpival svou pisnicku jesté jednou, prad-
leny mu za to daly vSechno pradlo a ptdcek si ho schoval
pod pravé kiidlo a letél dal.

Zanedlouho pfiletél k domu, ktery mél vSechna okna ote-
viend, posadil se na ¥fimsu a uvnitf uvidél muze, ktery pre-
pocitaval velkou hromadu stiibrnych minci.

A jak sedé€l na okenni fimse, zazpival mu svou pisnicku:

SIralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.
A jd jsem rostl a rostl,

aZ se ze mé stal snéhobily holoubek,
a zamdval jsem kridly a odletél pryc.*

Muz prestal pocitat své stiibro a poslouchal. Stejné
jako pradlendm se mu zddlo, Ze s tim holoubkem neni né-
co v pofddku. KdyZ dozpival, muz mu rekl:

»~Zazpivej mi tu pisnicku jest€ jednou, mily ptacku,
a ja ti ddm vsechno stfibro, co je v tomhle pytli.*

healthy-looking. Her sister was a bonny girl. (ROZMILY, MILY,
SVARNY, PEKNY; ZDRAVY)

5. perch, v.: (of a bird) come to rest or stay (on a branch, etc). The
birds perched on the television aerial. (SEDET, SLETET A POSA-
DIT SE)

6. a’, indef. det.: abbr. form of all (here: to indicate Scottish pro-
nuncnatlon) (VSECHEN, CELY)

7. siller, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) silver.
(STRIBRO)
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So the Doo sang its song over again, and got the bag of
silver, which it tucked! under its left wing. Then it flew on.

It had not flown very far, however, before it came to a mill
where two millers were grinding corn2. And it settled down
on a sack of meal3 and sang its song to them.

“Pew, pew,

My mimmie me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes,

And put them between two milk-white stanes.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

The millers stopped their work, and looked at one anoth-
er, scratching their heads in amazement.

“Sing that song over again, my bonnie bird!” exclaimed
both of them together when the Doo had finished, “and
we will give you this millstone.”

So the Doo repeated its song, and got the millstone, which
it asked one of the millers to lift on to its back; then it flew
out of the mill, and up the valley, leaving the two men star-
ing after it dumb? with astonishment.

As you may think, the milk-white Doo had a heavy load’
to carry, but it went bravely on till it came within® sight of its
father’s cottage, and lighted down at last on the thatched roof.

Then it laid its burdens8 on the thatch, and, flying down

L. tuck, v.: draw sth together into a small space. The bird tucked his
head under its wing. (SCHOVAT, ZASTRCIT). Also: push or fold
or turn the ends or edges (of cloth, paper, etc) so that they are hid-
den or held in place. Tuck your trousers into your boots. (ZA-
STRCIT, ZANDAT, VSUNOUT)

2. corn, n.: (seed of) various grain plants, chiefly wheat, oats, rye
and maize. We went through a field of corn. (OBILI, ZRNI). In
American English: maize. (KUKURICE)

3. meal, n.: coarsely ground grain. She baked delicious oatmeal
cakes. (hrub& mletda MOUKA)

4. dumb, adj.: unable to speak. She’s been dumb from birth.



vvvvv

pytel stiibra, ktery si schoval pod levé kiidlo. Potom letél
dal.

Neletél ale daleko, a uZ byl u mlyna, kde dva mlynéfi
mleli obili. Usadil se na pytli mouky a zazpival jim svou
pisnicku.

Wlralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.
A jd jsem rostl a rostl,

az se ze mé stal snéhobily holoubek,
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a zamdval jsem kridly a odletél pryc.

Mlyniéfi prestali pracovat, podivali se na sebe a pre-
kvapené se podrbali za uchem.

~Zazpivej tu pisnicku jesté jednou, mily ptacku!* zvo-
lali oba najednou, kdyZ holoubek dozpival, ,,a my ti ddme
tenhle mlynsky kdmen.*

A tak holoubek spustil jesté jednou a dostal mlynsky
kdmen. PoZidal jednoho mlynéfe, aby mu ho nalozil
na zdda, a potom vyletél ze mlyna a zamiftil do udoli, za-
timco ti dva muZi za nim civéli celi tumpachovi.

Urcité si pomyslite, Ze ten ndklad byl pro sné¢hobilého
holoubka hrozné tézky, ale nesl ho state¢né, az doletél na
dohled k otcové chaloupce a nakonec se snesl na dosko-
vou stfechu.

(NEMY). Also: stupid. (HLOUPY, PROSTODUCHY)

5.load, n.: thing that is being carried or is to be carried, esp if heavy.
He had a heavy load on his shoulders. (NAKLAD, BRIME)

6. within, prep.: not further than (the specified distance), inside the
range or limits of sth. There is a bell within the patient’s reach. (V,
V RAMCI, V MEZICH né&eho)

7. lay (laid, laid), v.: place sth in a certain position on a surface.
[ laid the book on the table. (POLOZIT)

8. burden, n.: thing or person that is carried, heavy load. They car-
ried a burden of firewood. (BREMENO, BRIME, TIHA)
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to the courtyard, picked up a number of little chuckie stones.
With them in its beak it flew back to the roof, and began
to throw them down the chimney.

By this timel it was evening, and the Goodman and his
wife, and his little daughter, Golden-tresses, were sitting
round the table eating their supper. And you may be sure that
they were all very much startled? when the stones came rat-
tling down the chimney, bringing such a3 cloud of soot with
them that they were almost smothered. They all jumped up
from their chairs, and ran outside to see what the matter was.

And Golden-tresses, being the littlest, ran the fastest, and
when she came out at the door the milk-white Doo flung4 the
bundle of clothes down at her feet.

And the father came out next, and the milk-white Doo
flung the bag of silver down at his feet.

But the wicked stepmother, being somewhatS stout®, came
out last, and the milk-white Doo threw the millstone right
down on her head and killed her.

Then it spread its wings and flew away, and has never been
seen again; but it had made the Goodman and his daughter
rich for life, and it had rid? them of the cruel stepmother, so
that they lived in peace and plenty8 for the remainder of their
days.

1. by this time: by now. (TED UZ). Also: not later than, before. By
this time next week we shall be in London. (TOUTO DOBOU)

2. startle, v.: give a sudden shock or a surprise to a person or an ani-
mal. He had a startled look on his face. (nepiijemné PREKVAPIT,
PODESIT, VYLEKAT)

3. such, det.: (referring forward) of the specified kind. The knot was
fastened in such a way that it was impossible to undo. (TAKOVY)
4. fling (flung flung),v.: throw sth violently, angrily or hurriedly.
They started to fling stones at his window. (prudce HODIT,
MRSTIT, PRASTIT &im)



Potom ten ndklad poloZil na doSky, slétl na dvir
a do zobéacku posbiral spoustu malych kaminkti. S nimi
vylétl zpatky na stfechu a zacal je hdzet doli kominem.

To uZ byl vecer a hospodéf se Zenou a dceruskou Zla-
tovldskou sedé€li u stolu a vecefeli. A mlZete na to vzit
jed, Ze se vSichni p€kné polekali, kdyZ se z komina za-
Caly sypat kaminky a s nimi se vyvalil takovy oblak sazi,
Ze se malem zadusili. VSichni vyskocili ze zidl{ a utikali
se ven podivat, co se to déje.

A Zlatovlaska, protoZe byla nejmensi, béZela nejry-
chleji, a kdyZ byla u dvefi, snéhobily holoubek ji k no-
hdm shodil ranec Satt.

Jako dalsi vybéhl ven otec a sné¢hobily holoubek
mu k nohdm shodil pytel stiibra.

Ale z1a macecha byla trochu podsaditd, a tak vybé&hla
posledni a sné€hobily holoubek ji shodil mlynsky kdmen
pifimo na hlavu a zabil ji.

Potom roztdhl kiidla a odletél a uZ ho nikdy nikdo ne-
vidél. Ale hospoddfi a jeho dcerce zajistil dost bohatstvi
na cely Zivot a zbavil je kruté macechy, takZze mohli Zit
v klidu a hojnosti aZ do konce svych dni.

5. somewhat, adv.: to some degree, rather. He answered somewhat
nervously. (PONEKUD, TROCHU)

6. stout, adj.: of a person: rather fat, solidly built. He’s going rather
stout. (TLUSTY, ZAVALITY, PODSADITY, SILNY)

7. rid (rid, rid) sb/sth of sb/sth, v.: make sb/sth free from sb/sth un-
pleasant or unwanted. / really don’t know what could rid the house
of mice. (ZBAVIT se ¢eho, VYSVOBODIT od ¢eho). More often:
get rid of sb/sth: become free of sb/sth. (ZBAVIT se ¢eho)

8. plenty, n.: number or amount that is sufficient for sb or more
than sb needs, abundance. We had food and drink in plenty.
(SPOUSTA, HOJINOST, VELKE MNOZSTVI, NADBYTEK)
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